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Vysvětlení symbolů
V návodu k použití a na typovém štítku jsou uvedeny tyto symboly:

VAROVÁNÍ  
Varovné upozornění na nebezpečí poranění nebo riziko 
ohrožení zdraví.

Čtěte pokyny

Obal zlikvidujte s ohledem na životní prostředí.

Výrobce

Produkt odpovídá nařízení (EU) 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích (zveřejněno: OJ  L  81, 
31.03.2016, p. 51-98). Rovněž odpovídá harmonizo-
vané normě EN 166:2001 (zveřejněno: OJ  C  209, 
15.06.2018, p. 18) a normě EN 171:2002. 

Varovné a bezpečnostní pokyny
Pečlivě si přečtěte tento návod k použití! Nedodržení dále uvedených 
pokynů může způsobit škody na zdraví nebo věcné škody. Uscho-
vejte tento návod k použití a poskytněte ho i  dalším uživatelům. 
Předejte tento návod při předání produktu jiné osobě.
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ČESKY

 VAROVÁNÍ  
•   Obalový materiál nenechávejte v  dosahu dětí. Hrozí nebezpečí 

udušení.
•   Děti si s ochrannými brýlemi nesmí hrát.
•   Před použitím zkontrolujte, zda nejsou ochranné brýle poškozené 

(např. trhliny nebo díry). Jestliže by ochranné brýle byly poškozené, 
NESMÍTE je používat.

•   Materiál ochranných brýlí, který se může dostat do kontaktu s kůží 
uživatele, by mohl u osob s citlivou pokožkou vyvolat alergické 
reakce.

•   Dbejte na to, aby se ochranné brýle nedostaly do kontaktu s tuky, 
oleji nebo alkoholem (např. čisticími prostředky nebo pleťovou vo-
dou).

• Používejte ochranné brýle pouze v klidném prostředí, abyste se bě-
hem používání lampy ničím nerozptylovali.

Použití v souladu s určením
Ochranné brýle jsou určeny výhradně k ochraně očí před infračerve-
nými paprsky během používání infračervené lampy. Ochranné brýle 
chrání pouze před infračervenými paprsky. Ochranné brýle 
NECHRÁNÍ před jiným zářením. Ochranné brýle používejte pouze 
v kombinaci s infračervenou lampou. Nepoužívejte ochranné brýle 
v kombinaci s Infračervenými lampami jiných výrobců. 
Noste ochranné brýle vždy přímo na očích a  ne přes jiné brýle. 
Ochranné brýle jsou určeny pouze pro použití v domácím/soukro-
mém prostředí, ne v komerční oblasti. 
Ochranné brýle nejsou vhodné k použití jako ochrana očí proti me-
chanickým vlivům (např. před nárazy). 

Neobsahují škodlivé látky a odpovídají zákonným předpisům. 

Použití
1. Přidržte si ochranné brýle na očích a přetáhněte gumový pásek 

přes hlavu. Gumový pásek můžete individuálně nastavit.
2. Umístěte infračervenou lampu podle popisu v návodu k použití 

infračervené lampy.
3. Nastavte požadovanou vzdálenost.
4. Zapněte infračervenou lampu podle popisu v návodu k použití 

infračervené lampy.
5. Sedněte si a zaujměte správnou polohu pro použití lampy.

Po 3 letech používání produkt vyměňte.

Skladování
Pokud ochranné brýle nebudete delší dobu používat, doporučujeme 
je uložit v originálním obalu v suchém prostředí a ničím je nezatěžo-
vat.

Čištění
Ochranné brýle občas očistěte. K čištění používejte lehce navlhčenou 
měkkou utěrku. Nepoužívejte žádné agresivní nebo abrazivní čisticí 
prostředky.

Technické údaje
Model EP 02
Stupeň ochrany 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE podle normy 

EN 171:2002

Označení 
ochranných brýlí

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE 
Označení zorníků se skládá z: 
- číslo infračerveného filtru  

(1. pozice označení)
- číslo stupně ochrany 

(2. pozice označení)
- identifikace výrobce  

(3. pozice označení)
- 1 popisuje optickou třídu brýlí (4. pozice 

označení)
- S popisuje zvýšenou pevnost (5. pozice 

označení)
- 166 je normativní základ (6. pozice 

označení)
- značka CE (7. pozice označení)

Stupeň transmise 
světla

max. 29,1 %,
min. 17,8 %

Maximální střední 
stupeň transmise 
světla u infra-
červeného záření

780 – 1400 nm: 2,9 %
780 – 2000 nm: 32,3 %

Notifikovaný orgán: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Identifikační číslo: 1883

ES prohlášení o shodě  https://www.beurer.com/web/we-landingp-
ages/de/cedeclarationofconformity.php

Záruka/servis
Společnost Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (dále 
jen „Beurer“) poskytuje za níže uvedených podmínek záruku na tento 
výrobek v níže uvedeném rozsahu.

Níže uvedené záruční podmínky se nedotýkají zákonné povinnosti 
odpovědnosti prodávajícího na základě smlouvy o nákupu uza-
vřené s kupujícím.
Záruka kromě toho platí bez újmy závazných zákonných předpisů 
o ručení.

Beurer zaručuje bezchybnou funkčnost a úplnost tohoto výrobku.

Celosvětová záruční lhůta činí 3 roky (let) od okamžiku nákupu no-
vého výrobku kupujícím.

Tato záruka platí pouze pro výrobky, které získal kupující jako spo-
třebitel a  které používá výhradně k  osobním účelům v domácím 
prostředí.
Platí německé právo.

Pokud by se během záruční lhůty ukázal tento výrobek jako neúplný 
nebo by jeho funkčnost nebyla bezchybná podle následujících usta-
novení, zajistí Beurer podle těchto záručních podmínek bezplatnou 
náhradní dodávku nebo opravu.

Přečtěte si pečlivě tento návod k použití, uschovejte ho pro pozdější použi-
tí, poskytněte ho i ostatním uživatelům a řiďte se pokyny, které jsou v něm 
uvedené.

Pokud chce kupující ohlásit záruční případ, obrátí se nejdříve na 
místního prodejce: viz přiložený seznam „Service International“ 
s adresami servisních středisek.
Kupující poté obdrží bližší informace o vyřízení záručního případu, 
např. kam může poslat výrobek a jaké podklady musí dodat.

Uplatnění záruky je možné pouze tehdy, jestliže kupující může 
předložit
-  kopii faktury / doklad o nákupu
-  originální výrobek
společnosti Beurer nebo autorizovanému partnerovi společnosti 
Beurer.

Tato záruka se výslovně nevztahuje na
–  opotřebení, které vyplývá z běžného používání nebo spotřeby 

výrobku;
–  díly příslušenství dodávané k tomuto výrobku, které se při řádném 

používání opotřebují nebo spotřebují (např. baterie, akumulátory, 
manžety, těsnění, elektrody, osvětlovací prostředky, nástavce 
a příslušenství inhalátoru);

–  výrobky, které nebyly řádně používány, čištěny, skladovány nebo 
ošetřovány a/nebo byly používány, čištěny, skladovány nebo 
ošetřovány v rozporu s ustanoveními návodu k použití, a výrobky, 
které byly otevřeny, opraveny nebo změněny kupujícím nebo 
servisem, který nedisponuje autorizací společností Beurer;

–  škody vzniklé při dopravě výrobku mezi výrobcem a zákazníkem 
nebo servisním střediskem a zákazníkem;

–  výrobky, které byly zakoupeny jako 2. jakost nebo jako použité 
výrobky;

–  následné škody, které vyplývají z vady tohoto výrobku (v tomto 
případě však platí nároky z odpovědnosti za vady výrobku nebo 
z jiných závazných zákonných ustanovení o ručení).

Opravy nebo kompletní výměna výrobku v žádném případě nepro-
dlužují záruční lhůtu.

Chyby a změny vyhrazeny
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Symbolforklaring
Følgende symboler anvendes i betjeningsvejledningen og på type-
skiltet:

ADVARSEL  
Advarsel om risiko for tilskadekomst eller sundheds-
fare.

Læs anvisningerne

Emballagen skal bortskaffes på miljøvenlig vis

Producent

Produktet lever op til PSA-forordningen (EU) 2016/425 
(placering: OJ L 81, 31.03.2016, s. 51-98). Samt den 
harmoniserede standard EN 166:2001 (placering: 
OJ  C  209, 15.06.2018, s. 18) og standarden 
EN 171:2002. 

Advarsler og sikkerhedsanvisninger
Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt! Følges nedenstående 
anvisninger ikke, kan det medføre personskader eller materielle 
skader. Opbevar betjeningsvejledningen, og gør den også tilgængelig 

DANSK

for andre brugere. Medlever denne betjeningsvejledning ved over-
dragelse af produktet.

 ADVARSEL  
•   Hold børn væk fra emballagematerialet. Der er fare for kvælning.
•   Børn må ikke lege med beskyttelsesbrillerne.
•   Kontroller beskyttelsesbrillerne for udvendige skader (f.eks. revner 

eller huller) før brug. Hvis beskyttelsesbrillerne er beskadigede, 
må du IKKE bruge dem.

•   Beskyttelsesbrillernes materiale, der kan komme i kontakt med 
brugerens hud, kan forårsage allergiske reaktioner hos personer 
med følsom hud.

•   Sørg for, at beskyttelsesbrillerne ikke kommer i kontakt med fedt, 
olier eller alkohol (f.eks. rengøringsmidler eller skin tonic).

• Brug kun beskyttelsesbrillerne i rolige omgivelser, så du ikke bliver 
distraheret under brugen.

Tilsigtet brug
Beskyttelsesbrillerne er udelukkende designet til at beskytte dine øjne 
mod infrarød stråling, mens du bruger en infrarød lampe. Beskyttel-
sesbrillerne beskytter kun mod infrarød stråling. Beskyttelsesbrillerne 
beskytter IKKE mod andre former for stråling. Brug kun beskyttelses-
brillerne sammen med infrarøde lamper fra beurer. Brug ikke beskyt-
telsesbrillerne med infrarøde lamper fra andre producenter. 
Brug altid beskyttelsesbrillerne direkte over øjnene og ikke over 
andre briller. Beskyttelsesbrillerne er kun beregnet til privat brug 
i hjemmet, ikke til erhvervsmæssig brug. 
Brillerne er ikke beregnet til øjenbeskyttelse mod mekaniske farer 
(f.eks. stød). 

Den er fri for skadelige stoffer i henhold til lovens bestemmelser. 

Anvendelse
1. Hold beskyttelsesbrillerne mod dine øjne, og træk gummibåndet 

hen over hovedet. Du kan tilpasse elastikken individuelt.
2. Anbring infrarødlampen som beskrevet i betjeningsvejledningen 

til infrarødlampen.
3. Klargør den ønskede behandlingsafstand.
4. Tænd for infrarødlampen som beskrevet i betjeningsvejledningen 

til infrarødlampen.
5. Sæt dig i den ønskede anvendelsesstilling.

Udskift produktet efter 3 års brug.

Opbevaring
Hvis du ikke bruger beskyttelsesbrillerne i længere tid, anbefaler vi, 
at du opbevarer den i den originale emballage i tørre omgivelser, og 
uden at der står noget oven på dem.

Rengøring
Rengør beskyttelsesbrillerne fra tid til anden. Rengør beskyttelses-
brillerne med en godt opvredet blød klud. Brug ikke skarpe eller 
slibende rengøringsmidler.

Tekniske data
Model EP 02
Beskyttelsestrin 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE i henhold til 

EN 171:2002

Betegnelse af 
beskyttelses-
brillerne

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE 
Mærkningen af glasskiverne består af føl-
gende: 
- Foranstående tal for IR-beskyttelsesfilter 

(1. sted for mærkning)
- Beskyttelsestrinnummer 

(2. sted for mærkning)
- Forhandlermærkning  

(3. sted for mærkning)
- 1 beskriver brillernes optiske klasse (4. sted 

for mærkningen)
- S beskriver øget styrke (5. sted for 

mærkningen)
- 166 er det normative grundlag (6. sted for 

mærkningen)
- CE-mærkning (7. sted for mærkning)

Lys transmissions-
grad

Maks. 29,1 %,
Min. 17,8 %

Maksimal gennem-
snitlig spektral-
transmission ved 
infrarød stråling

780-1400 nm: 2,9 %
780-2000 nm: 32,3 %

Notificerende myndighed: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Kodenummer: 1883

EU-overensstemmelseserklæring:  https://www.beurer.com/web/
we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Garanti/service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (herefter kaldet 
”Beurer”) giver garanti for dette produkt i henhold til nedenstående 
forudsætninger og i det omfang, der er beskrevet herunder.

Efterfølgende garantibetingelser berører ikke sælgers lovpligtige 
garantiforpligtelser i henhold til købekontrakten med køber. 
Garantien dækker ligeledes uændret for lovpligtige erstatningsbe-
stemmelser.

Beurer giver garanti for, at dette produkt er fuldstændigt og fungerer 
problemfrit.

Den verdensomspændende garantiperiode er 3 år fra den dato, hvor 
køberen køber det nye, ubrugte produkt.

Denne garanti gælder kun for produkter, som køber har erhvervet 
som forbruger og udelukkende til personlig og privat brug.
Den tyske lovgivning er gældende.

Såfremt det inden for garantiperioden viser sig, at produktet er 
ufuldstændigt eller mangelfuldt i sin funktion i henhold til de efter-
følgende bestemmelser, vil Beurer foretage en gratis ombytning eller 
reparation.
Hvis køber ønsker at indberette et garantikrav, skal han først 
henvende sig til den lokale forhandler - se serviceadresserne på 
den medfølgende liste ”Service International”. 

Der modtager køber nærmere oplysninger om behandlingen af ga-
rantikravet, f.eks. hvor produktet skal sendes hen, og hvilken doku-
mentation der er nødvendig. 

Der kan kun stilles krav i henhold til garantien, når køber: 
–  har en kopi af fakturaen/kvitteringen for købet og 
–  det originale produkt 
og kan fremlægge disse for Beurer eller en autoriseret Beurer-part-
ner.

Følgende er udtrykkeligt udelukket fra denne garanti 
–  Slitage, som opstår ved normal brug af produktet.
–  Tilbehør, som følger med produktet, og som nedslides eller opbru-

ges ved korrekt brug (f.eks. batterier, genopladelige batterier, 
manchetter, tætninger, elektroder, elpærer, tilbehørsdele og inhala-
tortilbehør). 

–  Produkter, som er blevet anvendt, rengjort, opbevaret eller vedli-
geholdt forkert og/eller i modstrid med anvisningerne i brugervej-
ledningen, samt produkter som er blevet åbnet, repareret eller 
ændret af køber eller et servicecenter, der ikke er autoriseret af 
Beurer. 

–  Skader, som opstår under transporten mellem producenten og 
kunden eller mellem servicecentret og kunden.

–  Produkter, der sælges som 2.-sorteringsvarer eller brugte varer.
–  Følgeskader, som skyldes en mangel på produktet (i et  sådant 

tilfælde kan der muligvis stilles krav i henhold til produktansvars-
loven eller andre lovpligtige erstat nings bestemmelser). 

Reparationer eller ombytning forlænger under ingen omstændighe-
der garantiperioden.

Med forbehold for fejl og ændringer
Læs denne betjeningsvejledning grundigt igennem, opbevar den til senere 
brug, gør den tilgængelig for andre brugere, og følg anvisningerne.
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Επεξήγηση συμβόλων
Στις οδηγίες χρήσης και στην πινακίδα τύπου χρησιμοποιούνται τα 
ακόλουθα σύμβολα:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
Προειδοποιητική υπόδειξη για κινδύνους τραυματισμού 
ή κινδύνους για την υγεία σας.

Διαβάστε τις οδηγίες

Απορρίπτετε τη συσκευασία με οικολογικό τρόπο, σύμ-
φωνο με το περιβάλλον

Κατασκευαστής

To προϊόν ανταποκρίνεται στον κανονισμό για τα Μέσα 
Ατομικής Προστασίας (EΕ) 2016/425 (τόπος ανεύρεσης: 
OJ L 81, 31.03.2016, σελ. 51-98). Καθώς και στο εναρ-
μονισμένο πρότυπο EN 166:2001 (τόπος ανεύρεσης: 
OJ  C  209, 15.06.2018, σελ. 18) και στο πρότυπο 
EN 171:2002. 

Προειδοποιητικές υποδείξεις και υποδείξεις ασφαλείας
Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης! Η μη τήρηση των 
ακόλουθων οδηγιών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς ατόμων 
ή υλικές ζημιές. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και φροντίστε να είναι 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

διαθέσιμες και στους άλλους χρήστες. Μεταβιβάστε αυτές τις οδηγίες 
χρήσης σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
•   Κρατήστε τη συσκευασία μακριά από τα παιδιά. Υπάρχει κίνδυνος 

ασφυξίας.
•   Μην αφήνετε παιδιά να παίζουν με τα προστατευτικά γυαλιά.
•   Ελέγχετε τα προστατευτικά γυαλιά πριν από τη χρήση για 

εξωτερικές ζημιές (π. χ. ρωγμές ή τρύπες). Εάν τα προστατευτικά 
γυαλιά έχουν υποστεί ζημιά, ΜΗΝ τα χρησιμοποιήσετε ξανά.

•   Ορισμένα υλικά των προστατευτικών γυαλιών, αν έλθουν σε επαφή 
με το δέρμα του φορέα, μπορεί να του προκαλέσουν αλλεργικές 
αντιδράσεις, αν έχει ευαίσθητο δέρμα.

•   Προσέχετε να μην έρχονται σε επαφή τα προστατευτικά γυαλιά με 
λίπη, λάδια ή οινόπνευμα (π.χ. καθαριστικά μέσα ή νερό καθαρισμού 
προσώπου).

• Χρησιμοποιείτε τα προστατευτικά γυαλιά μόνο σε ήσυχο περιβάλλον, 
έτσι ώστε να μην αποσπάται η προσοχή σας κατά τη χρήση.

Ενδεδειγμένη χρήση
Τα προστατευτικά γυαλιά προορίζονται αποκλειστικά για την προστα-
σία των ματιών σας από την υπέρυθρη ακτινοβολία κατά τη διάρκεια 
χρήσης μίας λάμπας υπερύθρων. Τα προστατευτικά γυαλιά προστα-
τεύουν αποκλειστικά από την υπέρυθρη ακτινοβολία. Τα προστατευ-
τικά γυαλιά ΔΕΝ προστατεύουν από άλλες ακτινοβολίες. 
Χρησιμοποιείτε τα προστατευτικά γυαλιά αποκλειστικά με λάμπες 
υπερύθρων beurer. Μη χρησιμοποιείτε τα προστατευτικά γυαλιά με 
λάμπες υπερύθρων άλλων κατασκευαστών. 

Φοράτε τα προστατευτικά γυαλιά κατευθείαν πάνω από τα μάτια και 
όχι πάνω από άλλα γυαλιά. Τα προστατευτικά γυαλιά προορίζονται για 
χρήση μόνο στον οικιακό/ιδιωτικό τομέα, όχι στον επαγγελματικό. 
Τα προστατευτικά γυαλιά δεν είναι κατάλληλα για χρήση ως προστα-
σία ματιών έναντι κινδύνων που προέρχονται από μηχανικές αιτίες 
(π.χ. χτυπήματα). 
Δεν περιέχουν βλαβερές ουσίες σύμφωνα με τις νομικές προδιαγρα-
φές. 

Χρήση
1. Φορέστε τα προστατευτικά γυαλιά και περάστε το λάστιχο πάνω 

από το κεφάλι σας. Μπορείτε να ρυθμίσετε μεμονωμένα τον 
ελαστικό ιμάντα.

2. Toποθετείτε τη λάμπα υπερύθρων, σύμφωνα με τις οδηγίες 
χρήσης της λάμπας υπερύθρων.

3. Τηρείτε την επιθυμητή απόσταση θεραπείας.
4. Ανάβετε τη λάμπα υπερύθρων σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.
5. Πριν την έναρξη της εφαρμογής πάρτε την κατάλληλη θέση.

Αντικαταστήστε το προϊόν μετά από μία διάρκεια χρήσης 3 ετών.

Αποθήκευση
Αν δεν χρησιμοποιήσετε τα προστατευτικά γυαλιά για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, σας συνιστούμε να τα αποθηκεύσετε στην αρχική τους συ-
σκευασία σε στεγνό περιβάλλον και χωρίς την απόθεση φορτίων 
επάνω σε αυτά.

Καθαρισμός
Καθαρίζετε τα προστατευτικά γυαλιά ανά διαστήματα. Χρησιμοποιείτε 
για καθαρισμό ένα ελαφρά βρεγμένο, μαλακό πανί. Μη χρησιμοποιείτε 
μυτερά ή καυστικά καθαριστικά μέσα.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Μοντέλο EP 02
Βαθμίδα προστασίας 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE σύμφωνα με το 

EN 171:2002
Ονομασία των προ-
στατευτικών γυαλιών

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE 
Η σήμανση των φακών συνίσταται από τον/τη/
το: 
- αρχικό αριθμό για φίλτρο προστασίας έναντι 

υπερύθρων  
(1η θέση της σήμανσης)

- αριθμό βαθμίδας προστασίας 
(2η θέση της σήμανσης)

- σήμανση κατασκευαστή  
(3η θέση της σήμανσης)

- 1 Περιγράφει την οπτική κατηγορία των 
γυαλιών (4. Θέση της σήμανσης)

- S Περιγράφει την αυξημένη αντοχή (5. Θέση 
της σήμανσης)

- 166 είναι η πρότυπη βάση (6. Θέση της 
σήμανσης)

- σήμα CE (7η θέση της σήμανσης)
Βαθμός διαπερατό-
τητας φωτός

Mέγ. 29,1%
Ελάχ. 17,8 %

Μέγιστος μέσος 
βαθμός διαπερατό-
τητας φάσματος σε 
υπέρυθρες

780 - 1400 nm: 2,9 %
780 - 2000 nm: 32,3 %

Υπηρεσία κοινοποίησης: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Αριθμός αναγνώρισης: 1883

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ:  https://www.beurer.com/web/we-
landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Εγγύηση / Σέρβις
Η Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (εφεξής θα 
καλείται «Beurer») παρέχει εγγύηση για αυτό το προϊόν υπό τους 
παρακάτω όρους και στον βαθμό που περιγράφεται παρακάτω.

Οι παρακάτω όροι εγγύησης δεν επηρεάζουν τις νομικές υποχρε-
ώσεις εγγύησης του πωλητή από τη σύμβαση πώλησης με τον 
αγοραστή. 
Η εγγύηση ισχύει επίσης χωρίς να παραβλέπονται οι υποχρεωτικές 
διατάξεις περί νομικής ευθύνης.

Η Beurer εγγυάται την ικανότητα λειτουργίας χωρίς ελαττώματα και 
την πληρότητα του παρόντος προϊόντος.

Η περίοδος ισχύος της εγγύησης παγκοσμίως είναι 3 χρόνια από την 
ημερομηνία αγοράς του καινούργιου, μη χρησιμοποιημένου προϊόντος 
από τον αγοραστή.
Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο για προϊόντα, τα οποία έχουν απο-
κτηθεί από τον αγοραστή ως καταναλωτή και προορίζονται αποκλει-
στικά για προσωπική οικιακή χρήση.
Ισχύει το γερμανικό δίκαιο.

Στην περίπτωση που το παρόν προϊόν κατά την περίοδο ισχύος της 
εγγύησης αξιολογηθεί ως ανεπαρκές ή  ως ελαττωματικό κατά τη 
λειτουργία σύμφωνα με τις παρακάτω διατάξεις, τότε η Beurer παρέ-
χει δωρεάν αντικατάσταση ή επισκευή σύμφωνα με τους παρόντες 
όρους εγγύησης.

Εάν ο αγοραστής επιθυμεί να προβεί σε αξίωση εγγύησης, τότε 
μπορεί να απευθυνθεί στον τοπικό αντιπρόσωπο: βλέπε συνημ-
μένη λίστα «Service International» με τις διευθύνσεις σέρβις. 

Ο αγοραστής λαμβάνει έπειτα περισσότερες πληροφορίες για την 
υλοποίηση της αξίωσης εγγύησης. π.χ. πού μπορεί να στείλει το προ-
ϊόν και ποια έγγραφα είναι απαραίτητα. 

Η διεκδίκηση της εγγύησης εξετάζεται μόνο όταν ο αγοραστής μπορεί 
να παρουσιάσει 
–  ένα αντίγραφο του τιμολογίου/της απόδειξης αγοράς 
–  το γνήσιο προϊόν 
στην Beurer ή σε εξουσιοδοτημένο συνεργάτη της Beurer.

Από την παρούσα εγγύηση αποκλείονται ρητά

–  φθορές που προκύπτουν από την κανονική χρήση ή κατανάλωση 
του προϊόντος,

–  εξαρτήματα που συνοδεύουν το παρόν, που φθείρονται ή φτάνουν 
στο τέλος της ζωής τους κατόπιν ενδεδειγμένης χρήσης (π.χ. μπα-
ταρίες, επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, μανσέτες, στεγανοποιητικά, 
ηλεκτρόδια, λαμπτήρες, εξαρτήματα και εξαρτήματα συσκευής ει-
σπνοής), 

–  προϊόντα που χρησιμοποιούνται, καθαρίζονται, φυλάσσονται ή συ-
ντηρούνται με ακατάλληλο τρόπο ή/και μη τηρώντας τους κανόνες 
των οδηγιών χρήσης, καθώς και προϊόντα που ανοίγονται, επισκευ-
άζονται ή μετασκευάζονται από τον αγοραστή ή από μη εξουσιοδο-
τημένο κέντρο σέρβις της Beurer, 

–  ζημιές που προκύπτουν κατά τη μεταφορά μεταξύ κατασκευαστή 
και πελάτη ή μεταξύ κέντρου σέρβις και πελάτη,

–  προϊόντα που αγοράστηκαν ως προϊόν 2ης διαλογής ή ως μεταχει-
ρισμένο προϊόν,

–  επακόλουθες ζημιές, που βασίζονται σε κάποιο ελάττωμα του πα-
ρόντος προϊόντος (σε αυτήν την περίπτωση θα μπορούσαν να 
εγερθούν ωστόσο αξιώσεις εξαιτίας της ευθύνης για το προϊόν 
ή εξαιτίας άλλων υποχρεωτικών νομικών διατάξεων ευθύνης). 

Οι επισκευές ή η πλήρης αντικατάσταση δεν παρατείνει σε καμία 
περίπτωση την περίοδο ισχύος της εγγύησης.

Με επιφύλαξη σφαλμάτων και αλλαγών

Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης, φυλάξτε τις για μελλοντική 
χρήση, διαθέστε τις και σε άλλους χρήστες και τηρήστε τις υποδείξεις.
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Merkkien selitykset
Käyttöohjeessa ja tyyppikilvessä käytetään seuraavia symboleja:

VAROITUS  
Varoitus loukkaantumisvaaroista tai terveyttä uhkaa-
vista vaaroista.

Lue ohje

Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti

Valmistaja

Tuote on yhdenmukainen henkilönsuojaimista annetun 
direktiivin (EU) 2016/425 (viite: OJ L 81, 31.3.2016, s. 
51−98) sekä harmonisoidun standardin EN 166:2001 
(viite: OJ  C  209, 15.6.2018, s. 18) ja standardin 
EN 171:2002 kanssa. 

Varoitukset ja turvallisuusohjeet
Lue tämä käyttöohje huolellisesti! Seuraavien ohjeiden laiminlyönti 
voi aiheuttaa henkilö- tai esinevahinkoja. Säilytä käyttöohje myö-

SUOMI

hempää tarvetta ja laitteen muita käyttäjiä varten. Anna käyttöohje 
tuotteen mukana, jos luovutat tuotteen eteenpäin.

 VAROITUS  
•   Pidä pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa. Tukehtumisva-

ara.
•   Lapset eivät saa leikkiä suojalaseilla.
•   Tarkista ennen suojalasien käyttöä, onko suojalaseissa ulkoisia 

vaurioita (esim. halkeamia tai reikiä). Jos suojalaseissa on vau-
rioita, suojalaseja EI saa käyttää.

•   Suojalasien materiaalit, jotka voivat joutua kosketukseen käyttäjän 
ihon kanssa, voivat aiheuttaa herkällä iholla allergisia reaktioita.

•   Varo, etteivät suojalasit joudu kosketukseen rasvojen, öljyjen tai 
alkoholin kanssa (esim. puhdistusaineet tai kasvovesi). 

•   Käytä suojalaseja ainoastaan rauhallisessa ympäristössä, jotta 
tarkkaavaisuutesi ei herpaannu käytön aikana.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Suojalasit on tarkoitettu ainoastaan suojaamaan silmiä infrapunasä-
teilyltä infrapunalampun käytön aikana. Suojalasit suojaavat ainoas-
taan infrapunasäteilyltä. Suojalasit EIVÄT suojaa muulta säteilyltä. 
Käytä suojalaseja ainoastaan beurer-infrapunalamppujen kanssa. 
Älä käytä suojalaseja muiden valmistajien infrapunalamppujen 
kanssa. 
Käytä suojalaseja aina suoraan silmien päällä eikä muiden silmäla-
sien päällä. Suojalasit on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kotikäyt-
töön, ei kaupalliseen käyttöön. 
Suojalasit eivät sovellu silmien suojaamiseen mekaanisilta vaaroilta 
(esim. iskuilta). 

Se ei sisällä haitallisia aineita lakisääteisten vaatimusten mukaisesti.

Käyttö
1. Pidä suojalaseja silmiesi päällä ja vedä kuminauha pään yli. Voit 

säätää kuminauhaa yksilöllisesti.
2. Asemoi infrapunalamppu infrapunalampun käyttöohjeessa 

kuvatulla tavalla.
3.  Varmista tarvittava käsittelyetäisyys.
4. Käynnistä infrapunalamppu infrapunalampun käyttöohjeessa 

kuvatulla tavalla.
5.  Asetu istuma-asentoon käytön ajaksi.

Vaihda tuote 3 vuoden käyttöajan jälkeen.

Säilytys
Jos suojalaseja ei käytetä pitkään aikaan, niitä on suositeltavaa 
säilyttää alkuperäisessä pakkauksessa kuivassa ja suojalaseja kuor-
mittamattomassa ympäristössä.

Puhdistus
Puhdista suojalasit aika ajoin. Käytä puhdistukseen kevyesti kostu-
tettua ja pehmeää liinaa. Älä käytä voimakkaita tai hankaavia puh-
distusaineita.

Tekniset tiedot
Malli EP 02
Suojausaste 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE standardin 

EN 171:2002 mukaisesti

Suojalasien 
merkintä

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE 
Linssiosien merkintä koostuu seuraavasti: 
- Infrapunasuodattimen esiluku  

(merkinnän 1. paikka)
- Suojausasteen numero  

(merkinnän 2. paikka)
- Valmistaja  

(merkinnän 3. paikka)
- 1 kuvaa lasien optista luokkaa (merkinnän 

4. paikka)
- S kuvaa korkeampaa lujuutta (merkinnän 5. 

paikka)
- 166 on normatiivinen perusta (merkinnän 6. 

paikka)
- CE-merkki (merkinnän 7. paikka)

Valonläpäisykyky Enint. 29,1 %,
Vähint. 17,8 %

Maks. keskim. 
spektraalin 
läpäisykyky 
infrapunalla

780–1400 nm: 2,9 %
780–2000 nm: 32,3 %

Ilmoitettu laitos: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Tunnusnumero: 1883

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus:  https://www.beurer.com/web/
we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Takuu/huolto
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (jäljempänä 
”Beurer”) myöntää tälle tuotteelle takuun jäljempänä mainituin eh-
doin ja jäljempänä kuvatussa laajuudessa.

Jäljempänä ilmoitetut takuuehdot eivät vaikuta myyjän lakisää-
teisiin takuuvelvoitteisiin, jotka syntyvät ostajan kanssa solmitta-
van kauppasopimuksen myötä.
Takuu on lisäksi voimassa riippumatta lain määräämistä vas-
tuista.

Beurer takaa, että tuote toimii moitteetta ja että siitä ei puutu mitään.

Maailmanlaajuinen takuuaika on 3 vuotta siitä, kun ostaja ostaa 
uuden, käyttämättömän tuotteen.

Takuu koskee vain tuotteita, jotka ostaja on hankkinut kuluttajana ja 
joita hän käyttää ainoastaan henkilökohtaisiin tarkoituksiin kotitalo-
uskäytössä.
Voimassa on Saksan laki.

Jos tällainen tuote osoittautuu takuuaikana epätäydelliseksi tai sen 
toiminnassa on puutteita jäljempänä ilmoitettujen ehtojen mukai-
sesti, Beurer toimittaa näiden takuuehtojen mukaisesti maksutta 
korvaavan tuotteen tai korjaa tuotteen.

Kun ostaja haluaa ilmoittaa takuutapauksesta, hänen on käännyt-
tävä ensin paikallisen jälleenmyyjän puoleen: katso asiakaspal-
veluosoitteet oheisesta Service International -luettelosta.
Tämän jälkeen ostaja saa tarkempia tietoja takuutapauksen käsitte-
lystä, esim. mihin hän voi lähettää tuotteen ja mitä asiakirjoja vaa-
ditaan.

Takuuvaatimus voidaan tehdä vain, jos ostaja pystyy esittämään
-  laskukopion/ostokuitin
-  alkuperäisen tuotteen
Beurerille tai Beurerin valtuuttamalle yhteistyökumppanille.

Takuu ei kata
–  tuotteen normaalista käytöstä aiheutuvaa kulumista
–  tuotteen mukana toimitettuja lisävarusteita, jotka kuluvat asian-

mukaisessa käytössä (esim. paristoja, akkuja, mansetteja, tiivis-
teitä, elektrodeja, lamppuja, vaihtopäitä tai inhalaattorin 
varusteita)

–  tuotteita, joita on käytetty, puhdistettu, varastoitu tai huollettu 
epäasiallisesti ja/tai käyttöohjeen määräysten vastaisesti, eikä 
tuotteita, jotka ostaja tai muu kuin Beurerin valtuuttama huolto-
piste on avannut, korjannut tai muuttanut

–  kuljetuksessa valmistajan ja asiakkaan tai huoltopisteen ja asiak-
kaan välillä aiheutuneita vaurioita

–  kakkoslaatuisina tai käytettyinä ostettuja tuotteita
–  tuotteessa esiintyvästä puutteesta johtuvia välillisiä vahinkoja 

(tällaisessa tapauksessa voidaan kuitenkin mahdollisesti esittää 
vaateita tuotevastuun tai muiden lain määräämien vastuiden pe-
rusteella).

Korjaukset tai koko tuotteen vaihtaminen eivät missään tapauksessa 
pidennä takuuaikaa.

Pidätämme oikeuden muutoksiin, emmekä vastaa mahdollisista virheistä.

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja noudata siinä annettuja ohjeita. Säilytä 
käyttöohje myöhempää tarvetta ja laitteen muita käyttäjiä varten.
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Jelmagyarázat
A használati útmutatóban és a típustáblán használt szimbólumok:

FIGYELMEZTETÉS  
Sérülésveszélyre vagy egészségkárosodás veszélyére 
figyelmeztető információ

Olvassa el az útmutatót!

A csomagolást környezettudatosan ártalmatlanítsa.

Gyártó

A termék eleget tesz az egyéni védőeszközökről (PSA) 
szóló (EU) 2016/425 európai uniós rendeletnek (hivat-
kozás:  HL L 81., 2016.3.31., 51–98. o.),  valamint a EN 
166:2001 harmonizált szabványnak (hivatkozás:  HL 
C 209, 2018.6.15., 18. o.) és az EN 171:2002 szab-
ványnak. 

Figyelmeztetések és biztonsági tudnivalók
Olvassa át alaposan a használati útmutatót! A következő tudnivalók 
figyelmen kívül hagyása személyi sérüléseket vagy anyagi károkat 

MAGYAR

okozhat. Őrizze meg a használati útmutatót, és tartsa a többi hasz-
náló számára is elérhető helyen. A termék továbbadása esetén ezt 
az útmutatót is adja tovább.

 FIGYELMEZTETÉS  
•   A csomagolóanyag gyermekektől távol tartandó. Fulladásveszély!
•  Gyermekek nem játszhatnak a védőszemüveggel.
•  Használat előtt ellenőrizze, hogy látható-e  a  védőszemüvegen 

külső sérülés (pl. repedés vagy lyuk). Ha megsérült a  védős-
zemüveg, akkor TILOS használni.

•  A védőszemüvegnek a viselő bőrével érintkező anyaga érzékeny 
bőrű személyeknél allergiás reakciót válthat ki.

•  Ne kerüljön zsír, olaj vagy alkohol (pl. tisztítószer vagy arctonik) 
védőszemüvegre.

•  Csak nyugodt környezetben használja a védőszemüveget, hogy 
használat közben semmi se terelje el a figyelmét.

Rendeltetésszerű használat
A védőszemüveg kizárólag arra a célra készült, hogy védje szemét az 
infravörös sugárzástól infravörös lámpa használata közben. A védő-
szemüveg csak az infravörös sugárzás ellen véd. Másfajta sugárzás 
ellen NEM véd. Csak a beurer infravörös lámpák használatakor viselje 
a védőszemüveget. Más gyártó infravörös lámpáihoz ne használja ezt 
a védőszemüveget. 
Mindig közvetlenül a szeme elé helyezve hordja a védőszemüveget, 
soha ne egy másik szemüvegre téve. A védőszemüveg csak otthoni/
magán környezetben történő, nem üzleti célú használatra készült. 
A védőszemüveg nem alkalmas mechanikai veszélyek (például üté-
sek) elleni szemvédelemre. 

A törvényi előírásoknak megfelelően nem tartalmaz káros anyagokat. 

Használat
1. Tegye a szemére a védőszemüveget, majd húzza át a fején a 

gumiszalagot. A gumiszalag egyénileg állítható.
2. Az infravörös lámpát a készülék használati útmutatójában leír-

taknak megfelelően helyezze el.
3. Állítsa be a kívánt kezelési távolságot.
4. Kapcsolja be az infravörös lámpát a készülék használati útmu-

tatójában leírtakat követve.
5. Üljön le a használathoz.

3 év használat után cserélje ki a terméket.

Tárolás
Ha hosszabb időn keresztül nem kívánja használni a védőszemüve-
get, akkor javasoljuk, hogy az eredeti csomagolásában, száraz he-
lyen, nehezék rárakása nélkül tárolja azt.

Tisztítás
Időről időre tisztítsa meg a védőszemüveget. A tisztításhoz enyhén 
megnedvesített puha kendőt használjon. Ne használjon erős vagy 
súroló hatású tisztítószereket.

Műszaki adatok
Modell EP 02
Védelmi szint 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE az EN 171:2002 

szabvány szerint

A védőszemüveg 
megnevezése

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE 
A látóüveg azonosítója a következőkből tevő-
dik össze: 
– infravörös védőszűrő száma  

 (az azonosító 1. tagja)
– védelmi szint száma 

 (az azonosító 2. tagja)
– gyártóazonosító  

 (az azonosító 3. tagja)
– Az 1-es szám a szemüveg optikai osztályát 

jelöli (az azonosító 4. tagja)
– Az S a nagyobb szilárdságot mutatja (az 

azonosító 5. tagja)
–  A 166 a normatív alapot jelöli (az azonosító 

6. tagja)
– CE-jelölés (az azonosító 7. tagja)

Fényáteresztés 
mértéke

max. 29,1%,
min. 17,8%

A spektrális 
transzmisszió 
maximum átlagos 
mértéke infravörös 
fény esetén

780–1400 nm: 2,9%
780–2000 nm: 32,3%

Bejelentett szervezet: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen

Azonosító: 1883

EU-megfelelőségi nyilatkozat: https://www.beurer.com/web/
we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php  

Garancia / szerviz
A Beurer GmbH (székhelye: D-89077 Ulm, Söflinger Straße 218, 
a továbbiakban: „Beurer”) az alábbi feltételek mellett és az alábbi-
akban meghatározott mértékben garanciát vállal ezért a termékért.

Az alábbi garanciális feltételek az eladónak a vevővel kötött adás-
vételi szerződésből eredő, törvényileg meghatározott garanciakö-
telezettségeit nem módosítják.
A garancia ezenkívül megfelel a felelősségre vonatkozó, kötelező 
érvényű, törvényileg meghatározott rendelkezéseknek.

A Beurer garanciát vállal a termék hibátlan működéséért és hiány-
talanságáért.

A garanciális idő világszerte az új, nem használt termék megvásár-
lásától számított 3 évig tart.

A garancia csak azon termékekre érvényes, amelyeket a vevő mint 
fogyasztó vásárolt meg, és kizárólag személyes célokra, otthon használ.
A német jogszabályok irányadóak.
Amennyiben a termék a garanciális időszak alatt hiányosnak bizo-
nyul, vagy az alábbiakban meghatározottak alapján hibásan műkö-
dik, a  Beurer a  jelen garanciális feltételeknek megfelelően 
díjmentesen kicseréli vagy megjavítja azt.

Ha a vevő be kívánja jelenteni garanciaigényét, elsőként a helyi 
kereskedőhöz fordulhat (lásd a szervizcímek mellékelt „Service 
International” című listáját).

A vevő ezt követően bővebb tájékoztatást kap a garancia érvénye-
sítésének menetéről, pl. arról, hogy hova küldheti a terméket, és 
milyen dokumentumokra van szükség.

A garancia csak akkor vehető igénybe, ha a vevő
–  a számla másolatát/a vásárlást igazoló nyugtát, valamint
–  az eredeti terméket
be tudja mutatni a Beurernek vagy annak felhatalmazott partnerének.

A garancia nem érvényes:
–  a termék normál használatából vagy elhasználódásából eredő 

kopásra;
–  a termék szakszerű használata során elhasználódott, illetve elko-

pott tartozékokra (pl. elemek, akkumulátorok, mandzsetták, tö-
mítések, elektródák, fényforrások, feltétek és 
inhalátortartozékok);

–  azon termékekre, amelyeket szakszerűtlenül és/vagy a haszná-
lati útmutatóban leírtaktól eltérően használtak, tisztítottak vagy 
tartottak karban, valamint azon termékekre, amelyeket a vevő 
vagy egy, a Beurer által nem felhatalmazott szerviz felnyitott, ja-
vított vagy átépített;

–  a gyártótól az ügyfélhez, illetve a szervizközpontból az ügyfélhez 
történő szállítás során keletkezett károkra;

–  azon termékekre, amelyeket második választható árucikként 
vagy használtan vásároltak;

–  a termék hiányossága miatt bekövetkezett következménykárokra 
(ilyen esetekben azonban termékfelelősségi vagy más, kötelező 
érvényű, törvényileg meghatározott felelősségi rendelkezésekből 
eredő igénnyel lehet élni).

A javítás vagy a termék teljes cseréje miatt semmi esetben sem 
hosszabbodik a garanciális időszak.

Tévedések és változtatások joga fenntartva

Figyelmesen olvassa át ezt a használati útmutatót, és tartsa be a benne 
foglalt utasításokat. Őrizze meg az útmutatót későbbi használatra, és tegye 
azt más használók számára is hozzáférhetővé.
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Verklaring van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op het typeplaatje worden de vol-
gende symbolen gebruikt:

WAARSCHUWING  
Waarschuwing voor situaties met verwondings-
risico’s of gevaar voor uw gezondheid.

Instructie lezen

Verwijder de verpakking overeenkomstig de milieu-
eisen.

Fabrikant

Het product voldoet aan de PBM-verordening (EU) 
2016/425 (referentie: OJ L 81, 31-03-2016, p. 51-98), 
aan de geharmoniseerde norm EN 166:2001 (referen-
tie: OJ C 209, 15-06-2018, p. 18) en aan de norm 
EN 171:2002. 

Waarschuwingen en veiligheidsrichtlijnen
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door! Als u de volgende 
aanwijzingen niet in acht neemt, kan dit leiden tot letsel of materiële 
schade. Bewaar de gebruiksaanwijzing en zorg ervoor dat deze ook 

NEDERLANDS

toegankelijk is voor andere gebruikers. Draag deze gebruiksaanwij-
zing samen met het product over.

 WAARSCHUWING  
•   Houd verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen.  Gevaar 

voor verstikking.
•   Kinderen mogen niet met de veiligheidsbril spelen.
•   Controleer voordat u de veiligheidsbril gebruikt of deze beschadigd 

is (bijv. scheuren of gaten). Als de veiligheidsbril beschadigd is, 
mag u de veiligheidsbril NIET meer gebruiken.

•  De materialen van de veiligheidsbril, die in aanraking kunnen ko-
men met de huid van de drager, kunnen allergische reacties vero-
orzaken bij personen met een gevoelige huid.

•  Zorg ervoor dat de veiligheidsbril niet in aanraking komt met 
vetten, oliën of alcohol (bijv. reinigingsmiddel of gezichtswater).

•  Gebruik de veiligheidsbril alleen in rustige omgevingen, zodat u 
tijdens de behandeling niet wordt afgeleid.

Voorgeschreven gebruik
De veiligheidsbril is uitsluitend bedoeld om uw ogen tijdens het ge-
bruik van een infraroodlamp te beschermen tegen infraroodstraling. 
De veiligheidsbril biedt uitsluitend bescherming tegen infraroodstra-
ling. De veiligheidsbril biedt GEEN bescherming tegen andere soor-
ten straling. Gebruik de veiligheidsbril uitsluitend voor 
infraroodlampen van beurer. Gebruik de veiligheidsbril niet voor in-
fraroodlampen van andere fabrikanten. 
Draag de veiligheidsbril altijd direct over uw ogen en niet over een 
andere bril. De veiligheidsbril is alleen bestemd voor thuis-/privége-
bruik, niet voor commercieel gebruik. 

De veiligheidsbril is niet geschikt voor gebruik als oogbescherming 
tegen mechanisch beïnvloede gevaren (bijv. tegen schokken/stoten). 
De bril is vrij van schadelijke stoffen (conform de wettelijke richtlij-
nen). 

Gebruik
1. Houd de veiligheidsbril voor uw ogen en trek de rubberen band 

over uw hoofd. U kunt de elastische band individueel instellen.
2. Positioneer de infraroodlamp zoals beschreven in de gebruik-

saanwijzing van de infraroodlamp.
3. Bereid de gewenste behandelingsafstand voor.
4. Schakel de infraroodlamp in zoals beschreven in de gebruik-

saanwijzing van de infraroodlamp.
5. Neem uw zitpositie voor de behandeling in.

Na een gebruiksduur van 3 jaar moet u het product vervangen.

Opbergen
Als u  de veiligheidsbril langere tijd niet gebruikt, adviseren wij 
u deze in de originele verpakking en op een droge plek op te bergen. 
Plaats geen andere spullen op het product.

Reiniging
Maak de veiligheidsbril van tijd tot tijd schoon. Gebruik voor de rei-
niging een licht bevochtigde, zachte doek. Gebruik geen bijtende of 
schurende reinigingsmiddelen.

Technische gegevens
Model EP 02
Beschermings-
niveau

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE conform 
EN 171:2002

Aanduiding van de 
veiligheidsbril

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE 
De aanduiding van de brillenglazen is als 
volgt samengesteld: 
- Prefix voor IR-beschermingsfilter  

(1e positie van de aanduiding)
- Beschermingsniveaunummer 

(2e positie van de aanduiding)
- Fabrikantaanduiding  

(3e positie van de aanduiding)
- 1 geeft de optische klasse van de bril aan 

(4e positie van de aanduiding)
- S geeft aan dat er sprake is van versterkte 

duurzaamheid (5e positie van de aanduiding)
- 166 geeft de van toepassing zijnde norm 

aan (6e positie van de aanduiding)
- CE-teken (7e positie van de aanduiding)

Lichttransmissiefac-
tor

Max. 29,1%,
min. 17,8%

Maximale 
 g emiddelde spec-
trale transmissie-
factor bij infrarood

780 - 1400 nm: 2,9%
780 - 2000 nm: 32,3%

Aangemelde instantie: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
D-73430 Aalen
Identificatienummer: 1883

EU-conformiteitsverklaring:  https://www.beurer.com/web/we-lan-
dingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Garantie/service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (hierna “Beurer” 
genoemd) verleent onder de hierna genoemde voorwaarden en in de 
hierna beschreven omvang garantie voor dit product.

De hierna genoemde garantievoorwaarden laten de wettelijke 
garantieverplichtingen van de verkoper uit de koopovereenkomst 
met de koper onverlet.
De garantie geldt bovendien onverminderd de dwingende wette-
lijke aansprakelijkheidsbepalingen.

Beurer garandeert de probleemloze werking en de volledigheid van 
dit product.

De wereldwijde garantieperiode bedraagt 3 jaar vanaf het moment 
van aankoop van het nieuwe, ongebruikte product door de koper.
Deze garantie geldt alleen voor producten die de koper als consu-
ment heeft aangeschaft en die de koper uitsluitend voor persoonlijke 
doeleinden in het kader van thuisgebruik gebruikt.
Het Duitse recht is van toepassing.

Als dit product tijdens de garantieperiode onvolledig of wat betreft 
de werking gebrekkig overeenkomstig de volgende bepalingen blijkt 
te zijn, zal Beurer overeenkomstig deze garantievoorwaarden een 
gratis vervangende levering of reparatie verzorgen.

Als de koper een garantieclaim wil indienen, neemt hij eerst con-
tact op met de lokale verkoper: zie de meegeleverde lijst “Service 
International” met serviceadressen.

De koper krijgt dan nadere informatie over de afwikkeling van de 
garantieclaim, bijvoorbeeld over waar hij het product naartoe moet 
sturen of welke documenten nodig zijn.

Er kan alleen aanspraak op garantie worden gemaakt als de koper
–  een kopie van de factuur/aankoopbon en
–  het originele product
aan Beurer of een geautoriseerde partner van Beurer kan overleg-
gen.

Uitdrukkelijk uitgesloten van deze garantie zijn
–  slijtage die veroorzaakt is door normaal gebruik of verbruik van het 

product;
–  met dit product meegeleverde toebehoren die bij correct gebruik 

slijten of verbruikt worden (bijvoorbeeld batterijen, accu’s, man-
chetten, afdichtingen, elektroden, lampen, opzetstukken en inha-
latortoebehoren);

–  producten die oneigenlijk en/of anders dan vermeld in de bepalin-
gen van de gebruiksaanwijzing gebruikt, gereinigd, opgeborgen of 
onderhouden zijn en producten die door de koper of door een niet 

door Beurer geautoriseerd servicecenter geopend, gerepareerd of 
omgebouwd zijn;

–  schade die tijdens het transport tussen fabrikant en klant en/of 
tussen servicecenter en klant ontstaat;

–  producten die als B-stockartikelen of als gebruikte artikelen ge-
kocht zijn;

–  gevolgschade die op een gebrek van dit product berust (voor dit 
geval kunnen echter aanspraken uit productaansprakelijkheid of 
uit andere dwingende wettelijke aansprakelijkheidsbepalingen 
bestaan).

Reparaties of een complete vervanging verlengen in geen geval de 
garantieperiode.

Fouten en wijzigingen voorbehouden

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, bewaar deze voor later 
gebruik, laat deze ook door andere gebruikers lezen en neem alle aanwij-
zingen in acht.
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Tegnforklaring
Følgende symboler benyttes i bruksanvisningen og på type skiltet:

ADVARSEL  
Advarsel om fare for personskader eller helse risiko.

Les veiledningen!

Kast emballasjen på en miljøvennlig måte

Produsent

Produktet er i  samsvar med PPE-forordningen (EU) 
2016/425 (referanse: OJ L 81, 31.03.2016, p. 51-98). 
I tillegg til den harmoniserte standarden EN 166: 2001 
(referanse: OJ C 209, 15.06.2018, p. 18) og standard 
EN 171:2002. 

Advarsels- og sikkerhetsanvisninger
Les denne bruksanvisningen nøye! Hvis anvisningene ikke følges, 
kan det føre til personskader eller materielle skader. Oppbevar 
bruksanvisningen slik at den er tilgjengelig også for andre brukere. 

NORSK

Legg ved bruksanvisningen hvis du gir produktet videre til en tred-
jepart.

ADVARSEL 
•   Hold barn unna emballasjen. Kvelningsfare.
•   Barn må ikke leke med vernebriller.
•   Kontroller vernebriller for ytre skader før bruk (f.eks. sprekker eller 

hull). Vernebriller skal IKKE brukes hvis den er skadet.
•   Materialer i vernebriller som kan komme i kontakt med huden kan 

forårsake allergiske reaksjoner hos personer med sensitiv hud.
•   Pass på at vernebriller ikke kommer i kontakt med fett, oljer eller 

alkohol (f.eks. rengjøringsmidler eller ansiktsvann).
•   Bruk beskyttelsesbrillene bare i rolige omgivelser, slik at du ikke 

blir forstyrret mens du bruker dem.

Forskriftsmessig bruk
Vernebriller er utelukkende designet for å beskytte øynene dine mot 
infrarød stråling mens du bruker en infrarød lampe. Vernebriller 
beskytter kun mot infrarød stråling. Vernebriller beskytter IKKE mot 
andre typer stråling. Vernebriller skal kun brukes sammen med in-
frarødlamper fra beurer. Ikke bruk vernebriller med infrarødlamper 
fra andre produsenter. 
Bruk alltid vernebriller rett mot øynene og ikke over andre briller. 
Vernebriller er kun ment for bruk i boliger/private omgivelser, ikke 
profesjonelt. 
Vernebrillene er ikke egnet for bruk som øyevern mot farer fra me-
kaniske innvirkninger (f.eks. fra slag). 
Produktet er fritt for skadestoffer i henjold til juridiske krav. 

Bruk
1. Hold vernebriller mot øynene og trekk gummibåndet over hodet. 

Gummibåndet kan justeres individuelt.
2. Plasser den infrarøde lampen slik som beskrevet i bruksan-

visningen.
3. Sørg for at du har ønsket behandlingavstand.
4. Slå på den infrarøde lampen, slik som beskrevet i bruksan-

visningen.
5. Sett deg godt til rette for behandlingen.

Produktet må byttes ut etter 3 års bruk.

Oppbevaring
Hvis vernebriller ikke skal brukes på lengre tid, anbefaler vi at den 
oppbevares på et tørt sted i originalemballasjen (ikke sett noe oppå 
brillene).

Rengjøring
Vernebriller bør rengjøres med jevne mellomrom. Rengjør vernebril-
ler med en lett fuktet klut. Ikke bruk skarpe eller skrubbende rengjø-
ringsmidler.

Tekniske data
Modell EP 02
Beskyttelsesnivå 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE i henhold til 

EN 171:2002

Vernebrillenes 
betegnelse

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE
Merkingen av glasset består av: 
- Prefiks for IR-beskyttelsesfilter  

(1. Identifikasjonssted)
- Beskyttelsesnivånummer 

(2. Identifikasjonssted)
- Produsentidentifikasjon  

(3. Identifikasjonssted)
- 1 beskriver brillenes optiske klasse (4. 

Identifikasjonssted)
- S beskriver økt stabilitet(5. 

Identifikasjonssted)
- 166 er det normative grunnlaget (6. 

Identifikasjonssted)
- CE-merke (7. Identifikasjonssted)

Lystransmisjon Maks 29,1 %
Min. 17,8 %

Maksimal middels 
spektral trans-
misjonsgrad ved in-
frarød

780 – 1400 nm 2,9 %
780 – 2000 nm 32,3 %

Teknisk kontrollorgan: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Identifikasjonsnummer: 1883

EU-samsvarserklæring:  https://www.beurer.com/web/we-landing-
pages/de/cedeclarationofconformity.php

Garanti/service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (heretter kalt 
”Beurer”) gir en garanti for dette produktet på betingelsene nedenfor 
og i det omfanget som er beskrevet nedenfor.

Garantibetingelsene nedenfor har ingen innvirkning på selgers 
lovpålagte garantiforpliktelser overfor kjøperen i henhold til kjø-
pekontrakten.
Garantien gjelder dessuten uten innvirkning på obligatoriske lov-
hjemlede ansvarsbestemmelser.

Beurer garanterer feilfri funksjon av og fullstendighet for dette pro-
duktet.

Den globale garantitiden er 3 år fra begynnelsen av kjøpet av det nye 
ubrukte produktet fra kjøperens side.

Denne garantien gjelder bare for produkter kjøperen har anskaffet 
som forbruker og utelukkende benytter til private formål i hjemmet.
Tysk lov gjelder.

Hvis dette produktet i løpet av garantitiden viser seg å være ufull-
stendig eller å ha funksjonsfeil i henhold til bestemmelsene neden-
for, vil Beurer i henhold til disse garantibetingelsene sørge for gratis 
omlevering eller reparasjon.

Hvis kjøperen vil fremsette et garantikrav, må han/hun først kon-
takte den lokale forhandleren: Se vedlagt liste over serviceadres-
ser: ”Service International”.
Kjøperen får da nærmere informasjon om behandling av garantikra-
vet, for eksempel hvor produktet kan sendes og hvilke dokumenter 
som kreves.

Et garantikrav kommer bare i betraktning når kjøperen
–  kan fremlegge fakturakopi/kjøpskvittering og
–  originalproduktet
for Beurer eller en autorisert Beurer-partner.

Uttrykkelig unntatt fra denne garantien er
–  slitasje som skyldes normal bruk eller forbruk av produktet
–  tilbehørsdeler som ble levert sammen med produktet, og som 

slites eller brukes opp ved forskriftsmessig bruk (f.eks. batterier, 
mansjetter, pakninger, elektroder, lyskilder, tilbehør og inhalator-
tilbehør)

–  produkter som ikke brukes, rengjøres, lagres eller vedlikeholdes 
i samsvar med instruksene i bruksanvisningen, samt produkter 
som er åpnet, reparert eller modifisert av kjøperen eller av et 
servicesenter som ikke er godkjent av Beurer

–  skader som oppstår under transport mellom produsent og kunde 
eller mellom servicesenter og kunde

–  produkter som ble kjøpt som annensortering eller brukt artikler
–  følgeskader som skyldes en mangel ved dette produktet (i slike 

tilfeller kan det likevel forekomme krav i henhold til produktansvar 
eller andre obligatoriske lovpålagte ansvarsbestemmelser).

Reparasjoner eller komplett utskifting vil i  ingen tilfeller forlenge 
garantitiden.

Med forbehold om feil og endringer

Les denne bruksanvisningen grundig, oppbevar den for senere bruk, gjør 
den tilgjengelig for andre brukere og følg anvisningene.

EP 02



Explicação dos símbolos
Nestas instruções de uso e na chapa de características é usada 
a simbologia a seguir indicada.

AVISO  
Advertência para o  risco de lesões ou perigos para 
a sua saúde.

Ler as instruções

Eliminar a embalagem de forma ecológica

Fabricante

O produto cumpre os requisitos da diretiva EPI (UE) 
2016/425 (fonte: OJ L 81, 31/03/2016, pág. 51-98). 
Assim como os requisitos da norma harmonizada EN 
166:2001 (fonte: OJ C 209, 15/06/2018, pág. 18) e da 
norma EN 171:2002. 

Avisos e indicações de segurança
Leia estas instruções de uso atentamente! A inobservância das indi-
cações seguintes pode causar danos pessoais ou materiais. Guarde 
estas instruções de utilização e disponibilize-as a outros utilizadores, 

PORTUGUÊS

se for caso disso. Se der o produto a terceiros não se esqueça de 
entregar as instruções de utilização juntamente.

 AVISO  
•   Mantenha as crianças afastadas do material de embalagem. 

Existe perigo de asfixia.
•   As crianças não podem brincar com os óculos de proteção.
•   Antes de os utilizar, verifique se os óculos de proteção apresentam 

danos exteriores (por ex., fissuras ou buracos). Se os óculos de 
proteção estiverem danificados, NÃO pode usar os óculos de pro-
teção.

•   Os materiais dos óculos de proteção que possam ter contacto com 
a  pele do utilizador, poderão provocar reações alérgicas nas 
pessoas com pele sensível.

•   Assegure-se de que os óculos de proteção não entram em con-
tacto com gorduras, óleos ou álcool (por ex., detergentes ou loções 
para o rosto).

•   Use os óculos de proteção unicamente em ambientes sossegados 
para evitar que seja distraído por algo durante a aplicação.

Utilização prevista
Os óculos de proteção destinam-se unicamente a proteger os olhos 
contra a luz infravermelha durante a aplicação de uma lâmpada de 
infravermelhos. Os óculos de proteção só protegem contra a radia-
ção infravermelha. Os óculos de proteção NÃO protegem de qual-
quer outra radiação. Use os óculos de proteção exclusivamente com 
lâmpadas de infravermelhos da beurer. Não use os óculos de prote-
ção com lâmpadas de infravermelhos de outros fabricantes. 

Use os óculos de proteção sempre diretamente em cima dos olhos 
e não em cima de outros óculos. Os óculos de proteção só se desti-
nam a ser usados a nível doméstico/privado e não no âmbito comer-
cial. 
Os óculos de proteção não são adequados para a utilização como 
proteção ocular contra perigos de impacto mecânico (por ex., em-
bates). 
Em conformidade com os requisitos legais, não contêm substâncias 
nocivas. 

Aplicação
1. Encoste os óculos de proteção aos seus olhos e puxe a fita de 

borracha por cima da cabeça. Pode ajustar a fita de borracha 
conforme preferir.

2. Posicione a lâmpada de infravermelhos conforme descrito nas 
instruções de uso da lâmpada de infravermelhos.

3. Prepare a distância de tratamento pretendida.
4. Ligue a lâmpada de infravermelhos conforme descrito nas 

instruções de uso da lâmpada de infravermelhos.
5. Assuma a sua posição sentada para a aplicação.
Substitua o produto após um período de utilização de 3 anos.

Armazenamento
Se não tencionar usar os óculos de proteção durante algum tempo, 
recomendamos que os guarde dentro da embalagem original, em 
ambiente seco e sem colocar qualquer peso em cima deles.

Limpeza
Limpe os óculos de proteção de vez em quando. Para os limpar, use 
um pano humedecido e macio. Não use detergentes agressivos ou 
abrasivos.

Dados técnicos
Modelo EP 02
Nível de proteção 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE segundo a norma 

EN 171:2002
Designação dos 
óculos de proteção

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE 
A identificação dos visores é composta pelos 
seguintes elementos: 
- Prefixo para filtro de proteção IV  

(1.ª casa da identificação)
- Número do nível de proteção 

(2.ª casa da identificação)
- Identificação do fabricante  

(3.ª casa da identificação)
- 1 descreve a classe ótica dos óculos  

(4.ª casa da identificação)
- S descreve resistência aumentada (5.ª casa 

da identificação)
- 166 é a base normativa (6.ª casa da 

identificação)
- Marcação CE (7.ª casa da identificação)

Grau de emissão de 
luz

Máx. 29,1%,
Mín. 17,8%

Grau de trans-
missão espectral 
médio máximo para 
infra vermelhos

780 - 1400 nm: 2,9%
780 - 2000 nm: 32,3%

Entidade notificada: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
D-73430 Aalen
Código de referência: 1883

Declaração UE de conformidade  https://www.beurer.com/web/we-
-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Garantia/Assistência
A Beurer GmbH, com sede em Söflinger Straße 218, D-89077, Ulm, 
Alemanha (doravante designada “Beurer”), oferece garantia para 
este produto sob as seguintes condições e com o âmbito descrito 
abaixo.

Os seguintes termos de garantia não afetam as obrigações legais 
de garantia do vendedor decorrentes do contrato de compra 
e venda celebrado com o comprador.
Acresce que a garantia é válida sem prejuízo das disposições de 
responsabilidade legais obrigatórias.

A Beurer garante o  funcionamento sem defeitos e  a  integridade 
deste produto.

O prazo de garantia no mundo inteiro é de 3 anos a partir da data da 
compra do produto novo, ainda não utilizado, pelo comprador.

Esta garantia aplica-se apenas aos produtos que o comprador tenha 
adquirido na qualidade de consumidor e que tenham sido usados 
exclusivamente para fins pessoais no âmbito do uso doméstico.
A legislação aplicável é a alemã.

Se, durante o período de garantia, se verificar que o produto está 
incompleto ou que apresenta defeitos de funcionamento nos termos 
das seguintes disposições, a Beurer procederá a uma substituição 
ou reparação gratuita de acordo com estes termos da garantia.

Se o comprador quiser reivindicar quaisquer direitos à garantia, 
ele deverá primeiro dirigir-se ao revendedor local: ver lista anexa 
“Service International” com endereços de serviços de assistên-
cia.

A seguir, o comprador receberá mais informações sobre o procedi-
mento de reivindicação de direitos à garantia, por exemplo, para 
onde pode enviar o produto e quais são os documentos necessários.

Uma reclamação ao abrigo da garantia só será considerada se 
o comprador apresentar
–  uma cópia da fatura / um recibo da compra e
–  o produto original
à Beurer ou a um parceiro autorizado da Beurer.

Estão especificamente excluídos desta garantia:
–  Desgaste resultante do uso ou consumo normal do produto;
–  Acessórios fornecidos juntamente com o produto e que, em con-

dições de utilização normais, sejam sujeitos a desgaste ou con-
sumo (por exemplo, pilhas, baterias recarregáveis, braçadeiras/
perneiras, juntas, elétrodos, lâmpadas, bicos e acessórios de ina-
lador);

–  Produtos que tenham sido utilizados, limpos, armazenados ou 
mantidos incorretamente e/ou de forma contrária às disposições 
contidas nas instruções para o utilizador, bem como produtos que 
tenham sido abertos, reparados ou transformados pelo comprador 
ou por um centro de assistência não autorizado pela Beurer;

–  Danos causados durante o transporte entre o fabricante e o cliente 
ou entre o centro de assistência e o cliente;

–  Produtos que tenham sido adquiridos como itens com pequenos 
defeitos ou como itens em segunda mão;

–  Danos consequentes decorrentes de um defeito deste produto (no 
entanto, neste caso poderão existir reclamações ao abrigo da 
responsabilidade pelo produto ou de outras disposições de res-
ponsabilidade legais obrigatórias).

As reparações ou uma substituição completa não resultarão, de 
forma alguma, numa extensão do prazo de garantia.

Salvo erro ou omissão

Leia atentamente estas instruções de uso, guarde-as para utilização futura, 
disponibilize-as a outros utilizadores e respeite as indicações nelas contidas.

BEURER GmbH • Söflinger Str. 218
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Explicația simbolurilor
Următoarele simboluri apar în instrucțiunile de utilizare și pe plăcuța 
de identificare:

AVERTIZARE  
Indicație de avertizare privind pericolele de vătămare 
sau pericolele pentru sănătatea dumneavoastră.

Citiți instrucțiunile

Eliminați ambalajul ca deșeu în mod ecologic

Producător

Produsul corespunde regulamentului EIP (UE) 
2016/425 (sursă: OJ L 81, 31.03.2016, p. 51-98). Pre-
cum și normelor armonizate EN 166:2001 (sursă: 
OJ C 209, 15.06.2018, p. 18) și normei EN 171:2002. 

Indicații de avertizare și de siguranță
Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni de utilizare! Nerespectarea 
următoarelor indicații poate duce la vătămări corporale sau daune 
materiale. Păstrați instrucțiunile de utilizare și permiteți și altor utili-

ROMÂNĂ

zatori accesul la acestea. Predați aceste instrucțiuni de utilizare la 
înstrăinarea produsului.

 AVERTIZARE  
•   Nu lăsați materialul de ambalare la îndemâna copiilor. Există pe-

ricol de asfixiere.
•   Copiilor nu le este permis să se joace cu ochelarii de protecție.
•   Înainte de utilizare, verificați ochelarii de protecție în privința dau-

nelor exterioare (de ex. fisuri sau găuri). În cazul în care sunt de-
teriorați, NU este permisă utilizarea în continuare a ochelarilor de 
protecție.

•   Materialele din care sunt confecționați ochelarii de protecție și 
care pot intra în contact cu pielea purtătorului pot produce reacții 
alergice în cazul persoanelor cu piele sensibilă.

•   Aveți grijă ca ochelarii de protecție să nu intre în contact cu gră-
simi, uleiuri sau alcool (de ex. agenți de curățare sau apă de față).

•   Utilizați ochelarii de protecție numai în medii liniștite, pentru a evita 
distragerea atenției pe durata utilizării acestora.

Utilizarea conform destinației
Ochelarii de protecție sunt concepuți exclusiv pentru protejarea 
ochilor împotriva radiației cu raze infraroșii pe durata utilizării unei 
lămpi cu infraroșu. Ochelarii de protecție oferă protecție exclusiv 
împotriva radiației cu raze infraroșii. Ochelarii de protecție NU oferă 
protecție împotriva altor radiații. Utilizați ochelarii de protecție exclu-
siv cu lămpile cu infraroșu de la Beurer. Nu utilizați ochelarii de 
protecție cu lămpi cu infraroșu de la alți producători. 

Purtați ochelarii de protecție direct pe ochi, nu deasupra altor oche-
lari. Ochelarii de protecție sunt destinați exclusiv utilizării în gospo-
dărie/în mediul privat, nu în domeniul comercial. 
Ochelarii de protecție nu sunt adecvați ca protecție pentru ochi îm-
potriva pericolelor mecanice (de ex. împotriva șocurilor). 
Nu conțin substanțe poluante, în conformitate cu specificațiile le-
gale. 

Utilizare
1. Așezați ochelarii de protecție la nivelul ochilor și trageți banda 

elastică peste cap. Puteți regla banda elastică individual.
2. Amplasați lampa infrafoșu conform indicațiilor din instrucțiunile 

de utilizare aferente.
3. Asigurați-vă că vă aflați la distanța corespunzătoare de aplicare 

a tratamentului.
4. Porniți lampa infrafoșu conform indicațiilor din instrucțiunile 

de utilizare aferente.
5. Adoptați poziția de șezut pentru utilizare.

Înlocuiți produsul după o perioadă de utilizare de 3 ani.

Depozitare
Dacă nu utilizați ochelarii de protecție un timp mai îndelungat, vă 
recomandăm să îi păstrați în ambalajul original într-un mediu uscat 
și fără să fie exercitată presiune asupra acestora.

Curățare
Curățați periodic ochelarii de protecție. Pentru curățare, utilizați 
o cârpă moale, umezită ușor. Nu utilizați agenți de curățare agresivi 
sau abrazivi.

Date tehnice
Model EP 02
Nivel de protecție 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE conform 

EN 171:2002
Denumirea 
ochelarilor de 
protecție

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE
Marcajul de la nivelul sticlei de inspecție este 
alcătuit din: 
- Indicele pentru filtrul de protecție împotriva 

razelor infraroșii  
(prima poziție a marcajului)

- Numărul nivelului de protecție 
(a doua poziție a marcajului)

- Marcajul producătorului  
(a treia poziție a marcajului)

- 1 descrie clasa optică a ochelarilor (a patru 
poziție a marcajului)

- S descrie rezistență crescută (a cinci poziție 
a marcajului)

- 166 este baza normativă (a șase poziție a 
marcajului)

- Marcajul CE (a treia poziție a marcajului)
Gradul de transmi-
sie al luminii

Max. 29,1 %,
Min. 17,8 %

Valoarea maximă 
a gradului mediu de 
transmisie spectrală 
la infraroșii

780 - 1400 nm: 2,9 %
780 - 2000 nm: 32,3 %

Organism notificat: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Număr de identificare: 1883

Declarație de conformitate UE:  https://www.beurer.com/web/
we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Garanție/service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077, Ulm (denumită în cele 
ce urmează „Beurer”) oferă o garanție pentru produsul de față, în 
conformitate cu condițiile stipulate și în măsura prezentată în conti-
nuare.

Condițiile de garanție prezentate în continuare nu aduc atingere 
obligațiilor de garanție legale ale vânzătorului stipulate în con-
tractul de cumpărare încheiat cu cumpărătorul.
De asemenea, garanția nu aduce atingere normelor legale obliga-
torii privind răspunderea.

Beurer garantează funcționarea fără defecțiuni a produsului și faptul 
că acesta este complet.

Garanția globală este valabilă timp de 3 ani de la data achiziționării 
produsului nou, neutilizat, de către cumpărător.

Această garanție este valabilă numai pentru produsele achiziționate 
în calitate de consumator și exclusiv în scopuri personale, pentru 
utilizarea la domiciliu.
Se aplică legislația germană.

În cazul în care, pe parcursul perioadei de garanție, se dovedește că 
acest produs este incomplet sau funcționează în mod necorespun-
zător, în conformitate cu dispozițiile prezentate în continuare, Beurer 
va oferi, în baza prezentelor condiții de garanție, servicii gratuite de 
livrare a pieselor de schimb sau de reparații.

În cazul în care cumpărătorul dorește să anunțe un caz acoperit 
de garanție, trebuie să se adreseze mai întâi comerciantului local: 
consultați lista „Service International” cu adrese de service ane-
xată.

Astfel, cumpărătorul va afla informații suplimentare referitoare la 
gestionarea cazului acoperit de garanție, de ex. unde poate trimite 
produsul și care sunt documentele necesare.

Pretențiile în temeiul garanției sunt posibile numai în cazul în care 
cumpărătorul poate prezenta către Beurer sau un partener autorizat 
al acestuia
–  o copie a facturii/dovadă de achiziționare și 
–  produsul original.

Din prezenta garanție sunt excluse în mod expres 
–  uzura rezultată în urma utilizării obișnuite a produsului;
–  accesoriile incluse în pachetul de livrare al acestui produs, care se 

pot uza, respectiv consuma în timpul utilizării corespunzătoare (de 
ex. baterii, acumulatoare, manșete, garnituri, electrozi, becuri, 
accesorii și accesorii ale inhalatorului); 

–  produsele care au fost utilizate, curățate, depozitate sau la nivelul 
cărora s-au efectuat lucrări de întreținere în mod necorespunzător 
și/sau în mod contrar dispozițiilor din instrucțiunile de instalare, 
precum și produsele care au fost deschise, reparate sau la nivelul 
cărora s-au efectuat modificări de către cumpărător sau un centru 
de service neautorizat de Beurer; 

–  defecțiunile survenite în timpul transportului de la producător la 
client, resp. de la centrul de service la client;

–  produsele achiziționate ca articole la mâna a doua sau ca articole 
uzate;

–  daunele rezultate în urma unei defecțiuni la nivelul acestui produs 
(în acest caz pot surveni însă pretenții în baza răspunderii privind 
produsul sau a altor dispoziții obligatorii privind răspunderea).

Lucrările de reparație sau înlocuirea completă nu prelungesc în ni-
ciun caz perioada de garanție.

Ne rezervăm dreptul asupra erorilor și modificărilor

Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni de utilizare, păstrați-le pentru con-
sultarea ulterioară, puneți-le la dispoziția altor utilizatori și respectați indi-
cațiile.
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Vysvetlenie symbolov
V návode na obsluhu a na typovom štítku sú použité tieto symboly:

VÝSTRAHA  
Výstražné upozornenie poukazujúce na nebezpečen-
stvo zranenia alebo ohrozenie vášho zdravia.

Preberite navodila

Obal ekologicky zlikvidujte

Výrobca

Produkt zodpovedá nariadeniu o OOP (EÚ) 2016/425 
(zdroj: OJ L 81, 31.03.2016, p. 51-98). Ako aj harmoni-
zovanej norme EN 166:2001 (zdroj: OJ  C  209, 
15.06.2018, p. 18) a norme EN 171:2002. 

Výstražné a bezpečnostné upozornenia
Pozorne si prečítajte tento návod na použitie! Pri nedodržaní nasle-
dujúcich upozornení môže dôjsť k  škodám na zdraví osôb alebo 
vecným škodám. Uschovajte tento návod na použitie a sprístupnite 

SLOVENČINA

ho aj iným používateľom. Pri postúpení produktu odovzdajte aj tento 
návod na použitie.

VÝSTRAHA  
•   Obal uchovávajte mimo dosahu detí. Hrozí nebezpečenstvo udu-

senia.
•   Deti sa nesmú hrať s ochrannými okuliarmi.
•   Pred použitím skontrolujte, či ochranné okuliare nevykazujú von-

kajšie poškodenia (napr. praskliny alebo dierky). Ak sú ochranné 
okuliare poškodené, NESMIETE ich ďalej používať.

•   Materiály ochranných okuliarov, ktoré prichádzajú do kontaktu 
s pokožkou používateľa, môžu u osôb s citlivou pokožkou vyvolať 
alergické reakcie.

•   Dbajte o to, aby ochranné okuliare neprišli do kontaktu s tukmi, 
olejmi alebo alkoholom (napr. s čistiacimi prostriedkami alebo ple-
ťovou vodou).

•   Ochranné okuliare používajte len v pokojných prostrediach, aby ste 
počas použitia neboli rozptyľovaný.

Účel použitia
Ochranné okuliare sú určené výlučne na ochranu očí pred infračer-
veným žiarením počas používania infračervenej lampy. Ochranné 
okuliare chránia len pred infračerveným žiarením. Ochranné okuliare 
NECHRÁNIA pred iným žiarením. Ochranné okuliare používajte len 
s infračervenými lampami beurer. Ochranné okuliare nepoužívajte 
s infračervenými lampami iných výrobcov. 
Ochranné okuliare noste vždy priamo na očiach a nie na iných oku-
liaroch. Ochranné okuliare sú určené iba na použitie v domácom/
súkromnom prostredí, nie na komerčné použitie. 

Ochranné okuliare nie sú vhodné na používanie ako ochrana očí proti 
mechanickým nebezpečenstvám (napr. pred nárazmi). 
Sú bez škodlivín podľa zákonných predpisov. 

Použitie
1. Ochranné okuliare držte na očiach a gumovú pásku natiahnite na 

hlavu. Gumový pás môžete individuálne nastaviť.
2. Infračervenú lampu umiestnite tak, ako je popísané v návode na 

použitie infračervenej lampy.
3. Pripravte požadovanú vzdialenosť ošetrenia.
4. Infračervenú lampu zapnite tak, ako je popísané v návode na 

použitie infračervenej lampy.
5. Zaujmite sedaciu polohu pre aplikáciu.
Produkt vymeňte po 3 rokoch používania.

Skladovanie
Ak ochranné okuliare nebudete dlhší čas používať, odporúčame ich 
uschovať v originálnom balení v suchom prostredí a bez zaťaženia.

Čistenie
Občas ochranné okuliare vyčistite. Na čistenie použite mierne navlh-
čenú a mäkkú handričku. Nepoužívajte ostré alebo drsné čistiace 
prostriedky.

Technické údaje
Model EP 02
Stupeň ochrany 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE podľa EN 171:2002

Označenie 
ochranných 
okuliarov

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE
Označenie ochranných skiel sa skladá z: 
- predchádzajúceho čísla pre infračervený 

ochranný filter  
(1. miesto označenia)

- čísla stupňa ochrany 
(2. miesto označenia)

- označenia výrobcu  
(3. miesto označenia)

- 1 opisuje optični razred očal (4. miesto 
oznacenia)

- S opisuje povečano trdnost (5. miesto 
oznacenia)

- 166 je uporabljeni standard (6. miesto 
oznacenia)

- značky CE (7.miesto oznacenia)
Súčiniteľ 
priestupnosti svetla

Max. 29,1 %,
Min. 17,8 %

Maximálny prie-
merný spektrálny 
súčiniteľ priestup-
nosti pri infra-
červenom svetle

780 – 1400 nm: 2,9 %
780 – 2000 nm: 32,3 %

Notifikovaný orgán: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Identifikačné číslo: 1883

Vyhlásenie o zhode EÚ:  https://www.beurer.com/web/we-landin-
gpages/de/cedeclarationofconformity.php

Záruka/servis
Spoločnosť Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (ďalej 
len „Beurer“) poskytuje za ďalej uvedených predpokladov a v nižšie 
popísanom rozsahu záruku na tento výrobok.

Zákonné záručné povinnosti výrobcu z kúpnej zmluvy s kupujúcim 
zostávajú ďalej uvedenými záručnými podmienkami nedotknuté.
Záruka okrem toho platí bez obmedzenia kogentných zákonných 
záručných predpisov.

Beurer ručí za bezchybnú funkčnosť a úplnosť tohto výrobku.

Celosvetová záručná doba je 3 roky od zakúpenia nového, nepouži-
tého výrobku kupujúcim.

Táto záruka platí len na výrobky, ktoré kupujúci nadobudol ako spot-
rebiteľ a používa ich výlučne na osobné účely v rámci domáceho 
použitia.
Platí nemecké právo.

Ak sa tento výrobok počas záručnej doby ukáže ako neúplný alebo 
čo sa týka funkčnosti, ako chybný podľa nasledujúcich ustanovení, 
Beurer podľa týchto záručných podmienok bezplatne výrobok vy-
mení alebo vykoná opravu.

Keď by kupujúci chcel ohlásiť prípad záruky, obráti sa najskôr na 
miestneho predajcu, pozri priložený zoznam „Service 
International“ s adresami servisov. 

Kupujúci potom dostane informácie o vybavení prípadu záruky, napr. 
kam výrobok poslať a aké podklady sú potrebné. 

Nárok na záruku prichádza do úvahy len vtedy, keď môže kupujúci 
predložiť 
–  kópiu faktúry/potvrdenie o kúpe
–  originálny výrobok
spoločnosti Beurer alebo autorizovanému partnerovi Beurer.

Z tejto záruky sú výslovne vylúčené
–  opotrebovanie, ktoré súvisí s normálnym používaním alebo spot-

rebou výrobku;
–  diely príslušenstva dodávané s týmto výrobkom, ktoré sa opotre-

bujú, resp. spotrebujú pri riadnom používaní (napr. batérie, akumu-
látory, manžety, tesnenia, elektródy, žiarovky, nadstavce 
a príslušenstvo inhalátora);

–  výrobky, ktoré boli nesprávne a/alebo v rozpore s ustanoveniami 
návodu na použitie používané, čistené, skladované alebo ošetro-
vané, rovnako ako výrobky, ktoré otvoril, opravoval alebo zmenil 
kupujúci alebo servis neautorizovaný spoločnosťou Beurer;

–  škody, ktoré vzniknú počas prepravy medzi výrobcom a zákazní-
kom, resp. servisom a zákazníkom;

–  výrobky, ktoré boli zakúpené ako tovar 2. voľby alebo ako použitý 
tovar;

–  následné škody, ktoré súvisia s chybou tohto výrobku (v  tomto 
prípade však môžu vzniknúť nároky z ručenia za výrobok alebo 
z iných kogentných zákonných záručných ustanovení). 

Opravy alebo kompletná výmena v žiadnom prípade nepredlžujú 
záručnú dobu.

Chyby a zmeny vyhradené
Starostlivo si prečítajte tento návod na použitie, uschovajte ho na neskoršie 
použitie, sprístupnite ho aj iným používateľom a dodržiavajte pokyny v ňom 
uvedené.
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Razlaga simbolov
V navodilih za uporabo oz. na tipski ploščici se uporabljajo naslednji 
simboli:

OPOZORILO  
Opozorilo o  nevarnosti poškodb ali nevarnosti za 
zdravje.

Prečítajte si pokyn

Embalažo odstranite na okolju prijazen način

Proizvajalec

Izdelek je v skladu z uredbo PSA (EU) 2016/425 (sklic: 
OJ L 81, 31.03.2016, p. 51-98). Kot tudi z usklajenim 
standardom EN 166:2001 (sklic: OJ  C  209, 
15.06.2018, p. 18) in standardom EN 171:2002. 

Opozorila in varnostni napotki
Natančno preberite navodila za uporabo! Neupoštevanje teh navodil 
lahko privede do telesnih poškodb ali materialne škode. Navodila za 
uporabo spravite na tako mesto, da bodo vedno dostopna tudi 

SLOVENŠČINA

drugim uporabnikom. Če izdelek predate drugi osebi, mu priložite ta 
navodila za uporabo.

 OPOZORILO  
•   Ne dovolite, da bi otroci prišli v stik z materialom embalaže. Lahko 

se zadušijo.
•   Otroci se ne smejo igrati z napravo.
•   Pred uporabo preglejte zaščitna očala na zunanje poškodbe (npr. 

razpoke ali luknje). Če so zaščitna očala poškodovana, jih več NE 
uporabljajte.

•   Materiali zaščitnih očal, ki lahko pridejo v stik s kožo uporabnika, 
lahko pri osebah z občutljivo kožo povzročijo alergijske reakcije.

•   Pazite, da zaščitna očala ne pridejo v stik z maščobami, olji ali al-
koholom (npr. čistilnimi sredstvi ali tonikom za obraz).

•   Očala uporabljajte le v mirnih okoljih, da ne bo med uporabo nihče 
odvrnil vaše pozornosti.

Pravilna uporaba
Zaščitna očala so zasnovana izključno za zaščito oči pred 
infrardečim sevanjem, medtem ko uporabljate infrardečo svetilko. 
Zaščitna očala ščitijo le pred infrardečim sevanjem. Zaščitna očala 
NE ščitijo pred drugimi sevanji. Zaščitna očala uporabljajte izključno 
z  infrardečimi svetilkami beurer. Zaščitnih očal ne uporabljajte 
z infrardečimi svetilkami drugih proizvajalcev. 
Zaščitna očala vedno nosite neposredno na očeh in ne preko drugih 
očal. Zaščitna očala so namenjena le za domačo/osebno uporabo in 
ne v komercialne namene. 
Varnostna očala niso primerna za zaščito oči pred mehanskimi 
nevarnostmi (npr. pred udarci). 

V skladu z zakonskimi zahtevami ne vsebujejo onesnaževal. 

Uporaba
1. Očala si prislonite na oči in povlecite gumijast trak preko glave. 

Gumijast trak lahko individualno nastavite.
2. Namestite infrardečo svetilko, kot je opisano v navodilih za 

uporabo infrardeče svetilke.
3. Pripravite želeno razdaljo terapije.
4. Vklopite infrardečo svetilko, kot je opisano v navodilih za uporabo 

infrardeče svetilke.
5. Med uporabo sedite.

Izdelek zamenjajte po 3 letih uporabe.

Skladiščenje
V primeru, da zaščitnih očal dlje časa ne boste uporabljali, vam 
priporočamo, da jih shranite v originalni embalaži v suhem prostoru, 
brez obtežitev.

Čiščenje
Občasno morate zaščitna očala očistiti. Za čiščenje uporabite rahlo 
navlaženo in mehko krpo. Ne uporabljajte močnih ali abrazivnih 
čistil.

Tehnični podatki
Model EP 02
Stopnja zaščite 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE v skladu s standar-

dom EN 1712002

Opis zaščitnih očal 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE
Oznake na steklih so sestavljene iz: 
- Predpona za IR zaščitni filter  

(1. lokacija oznake)
- Številka stopnje zaščite  

(2. lokacija oznake)
- Oznaka proizvajalca (3. lokacija oznake)
- 1 popisuje optickú triedu okuliarov  

(4. lokacija oznake)
- S popisuje zvýšenú pevnosť (5. lokacija 

oznake)
- 166 je normatívny základ (6. lokacija 

oznake)
- Oznaka CE (7. lokacija oznake)

Stopnja pre-
pustnosti svetlobe

Maks. 29,1 %,
Min. 17,8 %

Najvišja srednja 
spektralna stopnja 
prepustnost pri 
infra rdeči svetlobi

780 - 1400 nm: 2,9 %
780 - 2000 nm: 32,3 %

Priglašeni organ: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 Aalen
Identifikacijska številka: 1883

Izjava o  skladnosti EU  https://www.beurer.com/web/we-
landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Garancija/servis
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (v nadaljevanju 
»Beurer«) podeljuje garancijo za ta izdelek pod naslednjimi pogoji in 
v spodaj opisanem obsegu.

Naslednji garancijski pogoji ne posegajo v zakonske garancijske 
obveznosti prodajalca, ki izhajajo iz nakupne pogodbe s kupcem.
Garancija velja tudi brez poseganja v obvezna zakonodajna pravila 
glede odgovornosti.

Beurer zagotavlja brezhibno funkcionalnost in popolnost tega 
izdelka.

Garancijsko obdobje je po vsem svetu 3 let od datuma nakupa 
novega, neuporabljenega izdelka.

Ta garancija velja samo za izdelke, ki jih kupec kupil kot potrošnik in 
se uporabljajo izključno za osebne domače namene.
Velja nemško pravo.

Če se izdelek izkaže kot nepopoln ali neuporaben v garancijskem 
obdobju v skladu z naslednjimi določbami, bo Beurer brezplačno 
izvedel zamenjavo ali popravilo v skladu s temi garancijskimi pogoji.

Če želi kupec prijaviti garancijski zahtevek, se najprej obrne na 
lokalnega prodajalca: glejte priloženi seznam »Service 
International« z naslovi servisov.
Kupec bo nato prejel dodatne informacije o  poteku zahtevka za 
garancijo, npr. kam poslati izdelek in kateri dokumenti so potrebni.

Garancijski zahtevek se upošteva le, če kupec predloži
–  kopijo računa/potrdila o nakupu in
–  izvirni izdelek
družbi Beurer ali pooblaščenemu partnerju Beurer.

Izrecno izključeni iz te garancije so
–  obraba, ki temelji na običajni uporabi ali porabi izdelka;
–  dodatna oprema, ki je priložena temu izdelku in ki se bo ob pravilni 

uporabi obrabila ali porabila (npr. baterije, polnilne baterije, rokavi, 
tesnila, elektrode, žarnice, nastavki in dodatki za inhaliranje);

–  izdelki, ki so bili neustrezno in/ali v nasprotju s pogoji uporabe 
uporabljeni, čiščeni, shranjeni ali vzdrževani, kot tudi izdelki, ki jih 
je odprl, popravil ali spremenil kupec ali servisni center, ki ga ni 
odobril Beurer;

–  poškodbe, ki se pojavijo med prevozom med proizvajalcem in 
stranko ali med servisnim centrom in stranko;

–  izdelki, kupljeni kot postavka druge izbire ali kot rabljeni izdelek;
–  posledična škoda, ki temelji na pomanjkljivosti tega izdelka (v tem 

primeru pa lahko zahtevki izhajajo iz odgovornosti za izdelek ali 
drugih obveznih zakonsko določenih določil).

Popravila ali popolna zamenjava v nobenem primeru ne podaljšajo 
garancijske dobe.

Pridržujemo si pravico do napak in sprememb

Pozorno preberite ta navodila za uporabo. Nato jih shranite za poznejšo 
uporabo, omogočite dostop do njih tudi drugim uporabnikom in upoštevajte 
napotke.
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Teckenförklaring
Följande symboler används i bruksanvisningen och på typskylten:

VARNING  
Varningsinformation om skaderisker eller hälso risker

Läs anvisningarna

Avfallshantera förpackningen på ett miljövänligt sätt

Tillverkare

Produkten följer lagstiftningen om personlig skyddsut-
rustning (EU) 2016/425 (källa: OJ L 81, 31.03.2016, p. 
51-98). Produkten uppfyller också den harmoniserade 
standarden EN 166:2001 (källa: OJ C 209, 15.06.2018, 
p. 18) och standarden EN 171:2002. 

Varnings- och säkerhetsinformation
Läs igenom denna bruksanvisning noggrant! Om nedanstående an-
visningar inte följs kan konsekvensen bli personskador eller materi-
ella skador. Spara bruksanvisningen och se till att även andra 

SVENSKA

användare av produkten har tillgång till den. Bruksanvisningen ska 
följa med produkten om den överlämnas till någon annan.

 VARNING  
•   Håll barn borta från förpackningsmaterialet. Risk för kvävning!
•   Låt inte barn leka med skyddsglasögonen.
•   Innan du använder skyddsglasögonen ska du kontrollera att de 

inte uppvisar några yttre skador (t.ex. sprickor eller hål). Om sky-
ddsglasögonen är skadade får du INTE fortsätta att använda dem.

•   Material i skyddsglasögonen som kan komma i kontakt med bära-
rens hud kan framkalla allergiska reaktioner hos personer med 
känslig hud.

•   Se till att skyddsglasögonen inte kommer i kontakt med fett, olja 
eller alkohol (t.ex. rengöringsmedel eller ansiktsvatten).

•   Använd endast skyddsglasögonen i lugna omgivningar, så att du 
inte distraheras under användningen.

Avsedd användning
Skyddsglasögonen är enbart avsedda att skydda ögonen mot in-
fraröd strålning när du använder en infraröd lampa. Skyddsglasögo-
nen skyddar enbart mot infraröd strålning. Skyddsglasögonen 
skyddar INTE mot annan strålning. Använd skyddsglasögonen en-
dast med infraröda lampor från Beurer. Använd inte skyddsglasögo-
nen tillsammans med infraröda lampor från andra tillverkare. 
Skyddsglasögonen ska alltid bäras direkt över ögonen och inte över 
andra glasögon. Skyddsglasögonen är endast avsedda för privat 
bruk och får inte användas i kommersiellt syfte. 
Skyddsglasögonen är inte avsedda att användas som ögonskydd 
mot mekanisk påverkan (t.ex. stötar). 

De är fria från skadliga ämnen i enlighet med rättsliga föreskrifter. 

Användning
1. Håll skyddsglasögonen mot ögonen och dra gummibandet över 

huvudet. Du kan ställa in gummibandet individuellt.
2. Placera den infraröda lampan enligt bruksanvisningen.
3. Förbered det önskade behandlingsavståndet.
4. Placera den infraröda lampan enligt bruksanvisningen.
5. Sätt dig i rätt position för användningen.
Byt ut produkten efter en användningstid på 3 år.

Förvaring
Om du inte ska använda skyddsglasögonen under en längre tid re-
kommenderar vi att du förvarar dem i originalförpackningen på en 
torr plats. Placera inte tunga föremål ovanpå produkten.

Rengöring
Rengör skyddsglasögonen då och då. Rengör dem med en mjuk och 
lätt fuktad trasa. Använd inga starka eller slipande rengöringsmedel.

Tekniska specifikationer
Modell EP 02
Skyddsnivå 4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE enligt EN 171 

2002

Skyddsglas ögonens 
beteckning

4-2,5 BEU 1 S - 166 S CE
Skyddsglasens märkning består av: 
- prefix för IR-skyddsfilter  

(1:a platsen i märkningen)
- skyddsnivånummer 

(2:a platsen i märkningen)
- tillverkar-id  

(3: platsen i märkningen)
- 1 beskriver glasögonens optiska klass 

(avsnitt 4 i märkningen)
- S beskriver ökad hållfasthet (avsnitt 5 i 

märkningen)
- 166 utgör den normativa grunden (avsnitt 6 

i märkningen)
- CE-märkning (7:e platsen i märkningen)

Ljustransmittans Max. 29,1 %,
min. 17,8 %

Maximal genom-
snittlig spektral 
transmittans vid in-
frarött

780–1 400 nm: 2,9 %
780–2 000 nm: 32,3 %

Anmält organ: 
ECS European Certification Service GmbH
Hüttfeldstraße 50 
73430 AalenTyskland
ID-nummer: 1883

EU-försäkran om överensstämmelse:  https://www.beurer.com/web/
we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Garanti/Service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (hädanefter ”Beu-
rer”) ger en garanti för den här produkten förutsatt att villkoren 
nedan uppfylls och i den omfattning som beskrivs nedan.

Garantivillkoren nedan påverkar inte det lagstadgade garanti-
ansvar som säljaren har i enlighet med köpeavtalet med köparen.
Garantin påverkar inte de ansvarsbestämmelser som gäller enligt 
lag.

Beurer garanterar att den här produkten är komplett och fungerar 
felfritt.

Garantin gäller över hela världen i 3 år från den dag då den nya, 
oanvända produkten köptes av köparen.

Denna garanti gäller bara de produkter som köparen har förvärvat 
som konsument och uteslutande för personliga ändamål och hem-
mabruk.
Tysk lag gäller.

Om det under garantitiden visar sig att den här produkten är ofull-
ständig eller att den inte fungerar felfritt i enlighet med bestämmel-
serna nedan står Beurer för reparation eller byte av produkten utan 
kostnad.

Om köparen vill anmäla ett garantiärende ska han eller hon vända 
sig till den lokala återförsäljaren. Se den bifogade listan ”Service 
International” med serviceadresser.
Köparen kan då få mer information om hantering av ett garanti-
ärende, t.ex. vart han eller hon ska skicka produkten och vilken 
dokumentation som krävs.

Garantin kan endast användas om köparen kan visa upp
–  en kopia av fakturan/kvittot och
–  originalprodukten
för Beurer eller en av Beurers auktoriserade partner.

Denna garanti omfattar inte
–  slitage, som beror på normal användning eller förbrukning av 

produkten,
–  tillbehörsdelar som medföljer denna produkt och som till följd av 

avsedd användning har slitits ut eller förbrukats (t.ex. batterier, 
laddningsbara batterier, manschetter, tätningar, elektroder, ljuse-
lement, tillbehör och inhalatortillbehör),

–  produkter, som använts på ett felaktigt sätt och/eller som inte 
använts, rengjorts, förvarats eller skötts i enlighet med föreskrif-
terna i bruksanvisningen samt produkter som har öppnats, repa-
rerats eller byggts om av köparen eller av ett servicecenter som 
inte är auktoriserat av Beurer,

–  skador som har uppstått under transporten mellan tillverkaren och 
kunden respektive mellan servicecentret och kunden,

–  produkter som har köpts i andra hand eller begagnade,

–  följdskador, som beror på ett fel hos produkten (i detta fall kan 
dock anspråk framställas utifrån produktansvar eller andra an-
svarsregler som gäller enligt lag).

En reparation eller ett byte av hela produkten förlänger inte garanti-
tiden.

Med reservation för felaktigheter och ändringar

Läs noggrant igenom denna bruksanvisning, spara den för framtida använd-
ning, se till att den är tillgänglig för andra användare och följ anvisningarna.
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ال䐧ستخدام
1.  ثَب偑ِت نظارة الحماية على عينيك وشدّ الرباط 
المطاطي حول رأسك. يمكنك ضبط الرباط 

المطاطي بشكل فردي.
2.  اضبط وضعية لمبة ال䐣شعة تحت الحمراء على 
النحو الموضّح في دليل استعمال لمبة ال䐣شعة 

تحت الحمراء.
3. قم بإعداد فترة العل䐧ج المرغوبة.

4.  شغّل لمبة ال䐣شعة تحت الحمراء على النحو 
الموضّح في دليل استعمال لمبة ال䐣شعة تحت 

الحمراء.
5. اجلس بالوضع المل䐧ئم لل䐧ستخدام.

عليك استبدال المنتج بعد استخدامه لمدة 3 سنوات.

يُرجى قراءة دليل ال䐧ستخدام هذا بعناية، واحرص على حفظه لغرض ال䐧ستخدام 
الل䐧حق مع ضرورة إتاحته للمستخدمين ال䐢خرين وكذلك مراعاة ال䐥رشادات 

الواردة به.


